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Özet: Bu çalışmada, Eski Türk yazıtları ve Eski Uygurca metinler 
sonrasında İslamî dönem Türkçe metinlerde görülen Türkçe hayvan 
adlarının söz varlığı ortaya konulmuştur. Arapça, Farsça kökenli 
kelimeler bu söz varlığı çalışması dışında tutulmaktadır. Mümkün 
olduğunca ulaşabildiğimiz 11 - 17. yüzyıl Orta Asya Türkçesine ait 
eserler taranarak söz varlığı çalışması tamamlanmaya çalışılmıştır. 
Bahsi geçen yüzyılları kapsayan süreç içerisinde söz konusu 
edilecek olan kelimeler için metinlere dönem dönem bakılmış, her 
döneme ait eserler taranmış ve sonrasında ayrıntılı bir incelemeye 
yer verilmiştir. Çalışma, sırasıyla Karahanlı Türkçesi (11-13. 
yüzyıllar); Harezm Türkçesi (14. yüzyıl); Çağatay Türkçesi (15-17. 
yüzyıllar) ve Kıpçakça (13-17. yüzyıllar) çerçevesi içerisinde ele 
alınmaktadır. Değerlendirilen kelimeler, ilk şeklinden itibaren diğer 
dönemlerde geçirmiş olduğu değişimlerle birlikte verilmiş olup 
varsa örneklerle desteklenmiştir. 
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Abstract: Animal Names in the Vocabulary of Central Asian 
Turkic Post-Old Uighur Era 
In this study, the vocabulary of Turkish animal names attested in 
Islamic period Turkish texts, after the Old Turkish inscriptions and 
Old Uyghur texts, is examined. Arabic and Persian words are 
excluded from this vocabulary study. The vocabulary study was 
completed by scanning a large volume of works written in 11-17th 

century Central Asia Turkish. The texts have been analysed and 
scanned periodically within the given centuries, and a detailed 
work was produced consequently. The study is handled within the 
framework of the Karahanli Turkish (11th-13th centuries), the 
Harezm Turkish (14th century), the Chagatai Turkic (15th-17th 
centuries) and the Kipchak Turkic (13th-17th centuries) in 
chronological order. The words examined here have been given 
with the changes they have undergone over time since they have 
first attested, and have also been, when available, exemplified with 
sample sentences. 
Key Words: Old Turkic, Central Asian Turkic, Vocabulary, 
Animal Names 
 
 
Giriş 
 
Bu çalışmada, Eski Türk yazıtları ve Eski Uygurca metinler son-
rasında İslamî dönem Türkçe metinlerde görülen Türkçe hayvan 
adlarının söz varlığı ele alınmıştır. Arapça ve Farsça kökenli 
kelimeler bu çalışmanın dışında tutulmuştur. Mümkün olduğunca 
ulaşabildiğimiz 11-17. yüzyıl Orta Asya Türkçesine ait eserler 
taranarak söz varlığı içerisinde ilk defa geçen ve sonrasında 
kullanılan hayvan adlarına yer verilmiştir. Bahsi geçen yüzyılları 
kapsayan süreç içerisinde söz konusu edilecek olan hayvan adları 
için tarihî dönemler ayrı ayrı ele alınmış, her döneme ait eserler 
taranarak kelimenin geçtiği dönem ve eserine yer verilmeye ça-
lışılmıştır. Sırasıyla Karahanlı Türkçesi (11-13. yüzyıllar); Harezm 
Türkçesi (14. yüzyıl); Kıpçakça (13-17. yüzyıllar) ve Çağatay 
Türkçesi (15-17. yüzyıllar) çerçevesi içerisinde ele alınmaktadır. 
Bu dönemler içerisinde taranan başlıca eserler şunlardır: Karahanlı 
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Türkçesi için Yusuf Has Hacib’in Kutadgu Bilig (1069), Kaşgarlı 
Mahmud’un Divanü Lugati’t-Türk (1073), Edib Ahmed Yük-
nekî’nin Atebetü’l-Hakayık, Harezm Türkçesi için Rabguzi’nin 
Ḳıṣaṣü’l-Enbiyā’sı (1310), Muinü’l-Mürid (1313), Nehcü’l-Ferādīs 
(1360), Kur’an Tercümeleri, Muḳaddimetü’l-Edeb esas alınarak 
tarama yapılacaktır. Çağatay Türkçesi için Mevlānā Sekkāki’nin 
Dīvān’ı, Mevlānā Lutfī’nin Divān’ı ve Gül ü Nevruz’u, Yusuf 
Emīrī’nin Dehnāme’si (1429), Mevlānā Gedāyi’nin Divān’ı, 
Hüseyin Baykara’nın Dīvān’ı, Alī Şīr Nevāyī’nin (1441-1501) 
yapıtları, Muhammed Salih’in Şeybānī-nāme’si, Babür Şah’ın 
(1483-1517) Vekayināme adlı hatıratı, Çağatayca Kur’an Tefsiri, 
Meyveler Münazarası, Neseb-nāme tercümesi, Ebu’l-Gāzi Bahadır 
Han’ın Şecere-i Türk’ü (1663) ve Şecere-i Terākime’si (1659-
1660) taranacaktır. Kıpçakça için Codex Cumanicus, Kitābü’l-
idrāk Li Lisāni’l-Etrāk (1312), Kitāb-ı Mecmū‘u Tercümān-ı Türkī 
ve ‘Acemī ve Moġolī (1343), Et-Tuḥfetü’z-Zekiyye fi’l-Luġati’t-
Türkiyye, Kitābu Bulġatü’l-Müştāḳ fī Luġati’t-Türk ve’l-Ḳıfçaḳ, El-
Kavānīnü’l-Külliye li-Żabṭı’l-Luġati’t-Türkiyye, Ed-Dürretü’l-
Muḍiyye fi’l-Luġati’t-Türkiyye, El-İdrāk Haşiyesi, Kitābü’l-Hayl, 
Kitāb Fi’l-Fıḳh, Kitāb fī ‘İlmi’n-Nuşşāb, Tolu Bey’in emri ile 
Baytarat adlı Arapça bir kitaptan Türkçeye çevrilen Baytaratu’l-
Vazıh, Sadi’nin Gülistan adlı eserinin Türkçeye bilinen ilk ter-
cümesi olan Sarayi’nin Gülistan Tercümesi (1391), Berke Fakih’in 
İrşadü’l-Mülūk ve’s-Selatin gibi dönem eserleri esas alınacaktır. 
Yukarıda ismini zikretmediğimiz ancak karşımıza çıkacak diğer 
eserlerden yeri geldikçe bahsedilecektir. İnceleme süreci içerisinde 
öncelikle Uigurisches Wörterbuch, An Etymological Dictionary of 
Pre-Thirteenth Century Turkish, Old Turkic Word Formation, 
Drevnetyurkskiy Slovar’, Tietze’nin Tarihi ve Etimolojik Türkiye 
Türkçesi Lugati ve incelenecek olan kelimenin yapısına bağlı 
olarak yardımcı olacak diğer başlıca kaynaklar taranarak inceleme 
kısmı hazırlanmıştır.  

163 madde başını içeren bu çalışmada, tespit edilen sözcüklerin 
her birinin hangi metinde geçtiği köşeli parantez içinde ve kısaltma 
şeklinde belirtilmektedir. Madde başının geçtiği metinlerde yer 
alan şekli orijinal metinlerinden kontrol edilmiş, tek bir muteber 
madde başı belirlenip farklı kullanımları aynı madde başı içerisinde 
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italik olarak verilmektedir. Metinlerin kısaltmaları noktalı virgül ile 
birbirinden ayrılmıştır. Ancak her dönem içerisinde bahsi geçen 
eserlerin kısaltmaları için virgül kullanılmıştır. Kısaltmalar kıs-
mında hangi kısaltmanın hangi metne ait olduğu belirtilmiştir. 

Bu çalışmada amaçlanan, 11. yüzyıl sonrası varlığına tanıklık 
ettiğimiz hayvan adlarını bir araya getirmektir. Daha ayrıntılı bilgi 
için benzeri makalelere, çalışmalare ve özellikle yararlandığımız 
Hauenschild’e ayrıca bakılması gerekmektedir.* 
 
aḳ büzek aynak ve ibis adı verilen leyleksigiller takımının orta 

boylu uzun bacaklı 25 kuş türünden biri [Çağatayca: 
yana bir başı ve tumşuġı  ḳara, aḳ büzekdür. Ol 
vilāyatḳa barur büzekdin ḫaylī uluḳdur 280b/13 BN] 
Lat. Threskiornis melanocephala - aḳ buzaḳ Hauen-
schild 2006: 67. 

aḳ kėyik bir geyik türü [Çağatayca: aḳ kėyik ḫod aṣlā yoḳtur 
142a/1, ġaznīnıŋ aḳ kėyigi ve ḳulanı bolur. Ġaznīnıŋ aḳ 
kėyigiçe sėmiz kėyik kem yerde bolġay 142a/2, uluġluġı 
aḳ kėyikçe bolġay 276a/10 BN] Hauenschild 2006: 68. 

alaŋır  Türkmenlerin yediği kır faresi denen küçük bir hayvan 
[DLT] EDPT 149b, DTS 33b, Hausenchild 2003: 16. 

ala pöke bir çeşit ördek [Çağatayca: ML] 
aŋ yağı tedavide kullanılan bir kuş adı [DLT] EDPT 165b, 

DTS 46b, Hauenschild 2003: 17. 
aplaḳ horoz [aṭnıŋ urışda sınsıktı aplaḳ lā ḥavle ve lā ḳuvvete 

illa billah tėdi ḥavıç kemişti küveçge ḳursaḳın toldurdı 
232-6 ME] 

aplan sıçan cinsinden küçük bir hayvan [DLT] ablan EDPT 
10a, DTS 3a, Hauenschild 2003: 19. 

ar sırtlan [ar böri “sırtlan” DLT] ar böri Hauenschild 
2003: 20. 

arġumak Türkmen cinsi saf kan Arap atı; kuvvetli cins koşu atı 
[Çağatayca: ML] 

arġun sıçan cinsinden yarım arşın uzunluğunda küçük bir 
hayvan [DLT] EDPT 216b, DTS 51b, Hauenschild 
2003: 21. 
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arju çakal [Bir öbek insan bir şeyin etrafını sarınca kişi 
arjulayu turdı “çakalların yemek için insanın başına 
toplandıkları gibi insanların bir şeyin çevresinde 
toplandı” denir. DLT] EDPT 200b, DTS 51a. 

arḳarġulça Argalı, Türkistan’ın doğusundaki dağlık bölgede ya-
şayan yaban bir koyun türü [Çağatayca: güz ve yaz 
faṣllarıda ḳızıl kėyik -kim arḳarġulça bolġay - ḳışlaḳḳa 
ve yaylaḳḳa öterde mu‘ayyan tutḳavulları bardur 
141b/13, arḳarġulçanıŋ bir yıllıḳ toḳlısıça uluġluġı 
bolġay 276b/11 BN] Lat. Ovis vignei - arḳarġalça 
Hauenschild 2006: 68. 

arsalıḳ  Oğuz lehçesinde hem erkekliği, hem dişiliği bulunan 
hayvan [DLT] EDPT 238b, DTS 55a, Hauenschild 
2003: 24. 

arvana dişi deve [Kıpçakça: EM, BM] 
atġan yük devesi [İMü] 
atmaca doġan atmaca [Kıpçakça: KM] 
attur doru at [Kıpçakça: EM] 
avla kuşu av kuşu [İMü] 
ayraḳ dağ keçisi [Kıpçakça: KM] 
 
B 
badanaḫ  yelve kuşu [Kıpçakça: EZ] 
baġçal  bir ördek türü [Çağatayca: ML] 
baġırlaḳ  bağırtlak kuşu [DLT; “bağırtlak” Çağatayca: baġrı 

ḳara nėçük kim, ḫarçalnıŋ toġdaḳḳa muşābahatı bar, 
çarznıŋ toġdarıġa muşābahatı bar. Yana Hındıstān 
baġrı ḳarasıdur. Ol baġrı ḳaradın kiçikrek ve inçke-
rektür. Baġrınıŋ ḳarası hem kemdür 280a/8 BN; 
Kıpçakça: baġırtlaḳ İH] EDPT 319a-b, DTS 78a, 
Tietze I: 261a, OTWF I: 89-90, Hauenschild 2003: 48-
49, Lat. Pterocles alchata - baġrıḳara Hauenschild 
2006: 73-74. 

baġlan ḳaz   en çok Hindistan’da yaşayan küçük flamingo türü 
[Çağatayca: yavuḳ yetkende ma‘lūm boldı kim, bağlan 
ḳaz ėkendür 153a/11, nė on miŋ ve nė yėgirme miŋ asru 
köp bağlan ḳaz 153a/12 BN] 
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baḳaçuḳ  küçük kurbağa, kurbağacık [baka kelimesinin kü-
çültmesi, DLT] EDPT 312b, DTS 82a, OTWF I: 47. 

balıḳçın  balıkçıl, balık avlayan beyaz bir kuş [DLT] EDPT 
337b-338a, DTS 80b, Tietze I: 272a, OTWF I: 118, 
Hauenschild 2003: 55. 

bay kızı  kuğu [tal yıġaçlar yeŋ salışur oynayur teg bay ḳızı 
68v1 KE] 

baybayuḳ  kelebek kuşu [“Ağaç dallarına zenbil biçiminde aşağı 
doğru sarkık yuva yapan ve güzel öten bir kuş” DLT] 
EDPT 385a, DTS 79b, Hauenschild 2003: 59-60. 

bayḳuş  baykuş [Çağatayca: aŋdıp turuptur bayḳuşum min barı 
ġamdın toymadım 101a-11, genç tapḳandın ne ḥāṣıl 
bayḳuş-ı bi-gāneġa 166b-6 ŞHD, muṭṭaṣıl bayḳuş kebi 
zār zelil yalġuz ten 182a/9 ÇKT02; Kıpçakça: EM, 
KM, bayġuş EZ] Tietze I: 297a. 

baytal  genç kısrak, tay [Çağatayca: beş imlik baytalnı 
keltürüp, iki ayağın ve iki ḳolın ve boynın her ḳaysısın 
59:5, bir baytalnıŋ ḳuyruġına baġlap baytallarnıŋ but-
larına nizeniŋ ucı birlen sançdılar 59:13 ŞTe] Tietze I: 
298a. 

bedene  bıldırcın [Kıpçakça: EM, EK] 
borsmuḳ  porsuk; keler gibi küçük bir hayvan [Kişi tombullukta 

buna benzetilir. Oġuzlar /m/yi atarak borsuḳ derler. 
DLT; Kıpçakça: BM, Kİ] borsuḳ EDPT 368b→ bors-
muḳ EDPT 369a, DTS 113a, OTWF I: 101, 
Hauenschild 2003: 6 3-64. 

bögrül  böğrü ak olan hayvan [bögrül at “böğürleri ağaran at.” 
Ak koyuna vb. böyle denir. DLT] EDPT 328b-329a, 
DTS 116a, OTWF I: 99. 

budursın  bıldırcın [şiir: özüm mėniŋ budursın/ otı anıŋ çaḳlanur 
“benim özüm, bıldırcın gibi, sevgi ateşinin çevresinde 
dönüp dolaşır” DLT; buldurçın kölige ḳıldımız anlar 
üze ürüŋ bulıtnı indürdimiz anlar üze yandaḳ şekerni 
buldurçınnı 127r/7=007/160 TİEM; buldurcın bul-
durcın eti bolur söklünmiş 118v9, söklünmiş buldurcın 
yaġar olar yėgüçe 118v10, buldurcın eti rūzī bėrdi 
210r19 KE; buldurçın indürdimiz olarnıŋ üze yandaḳ 
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şekerini buldurçınnı 28/37b3=7:160, ıḍtımız siziŋ üze 
yandaḳ şekeri hem buldurçın etini 31/60b3=20:80 KT] 
EDPT 309a, DTS 120a, Tietze I : 332a, Hauenschild 
2003: 72-73. 

bulaḳ  haşarı at [bulaḳ semrise kör munar hem azar/ iḍisin 
çalar yėrke andın tezer 3600 KB; bulaḳ at “boyu kısa, 
sırtı geniş at” DLT] EDPT 336a-b, DTS 122a. 

bulan  Ḳıfçāḳ bölgesinde yaşayan, avlanan iri bir yaban 
hayvanı [DLT; Kıpçakça: “yaban eşeği” EZ] EDPT 
343a, DTS 121b, Hauenschild 2003: 75-76. 

burslan  kaplan [DLT] EDPT 368b-369a, DTS 126a, 
Hauenschild 2003: 76. 

buyurçuḳ  yelve kuşu [Kıpçakça: EZ] 
büke  ejderha, büyük yılan [tüşün ol bu dünya keligli keçer/ 

yigen yil büke teg yėr erken açar 1202, oḍuġ beg sözi 
kör büke yolçılıġ/ kör arslan münügli ḳılıç ḳamçılıġ 
2354, körü barsa dünya ḳılınçı teŋi/ yigen yil büke teg 
bu ḳılḳı yaŋı 6388 KB, DLT] DTS 132a, Hauenschild 
2003: 78- 79. 

 
C 
cırlaḳ  toygar kuşu [Kıpçakça: İH] 
 
Ç 
çaġrı  doğan kuşu, çakır kuşu [ḳayusı ınanç beg ḳayu çaġrı 

beg/ ḳayusı tigin beg ḳayu çawlı beg 4068 KB; “doğan 
kuşu, çakırdoğan” DLT] EDPT 410a, DTS 136a, 
Hauenschild 2003: 80-81. 

çaḳır ḳanat  bir ördek türü [Çağatayca: ML] 
çaḳır ḳuş  doğan [tübindin ḳoŋruldı sögüt ḳuynup ėndi çaḳır ḳuş 

ḳuyu töküldi yulduz sıŋdı nerse sındı töküldi suw 156-4 
ME] 

çapaḳ  Türk gölünde bulunan ufak bir balık [çapaḳ er 
“soysuz, bayağı adam.” Bu balığa benzetildiği için 
böyle söylenir. DLT] EDPT 395b, Tietze I: 474b, 
Hauenschild 2003: 81-82. 
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çawlı  şahin [ḳayusı ınanç beg ḳayu çaġrı beg/ ḳayusı tigin 
beg ḳayu çawlı beg 4068 KB; DLT] EDPT 397a, DTS 
142b, Hauenschild 2003: 82. 

çaylaḳ  çaylak kuşu [Çağatayca: ML] Tietze 485b-486a. 
çekün  ada tavşanı yavrusu, göcen [DLT] EDPT 415b, DTS 

143b, Haeunschild 2003: 83-84. 
çekürge  çekirge [çekürge DLT; çekürge ıḍtımız anlar üze 

ḳanatlıġ çekürge taḳı yaḍaġ çekürge taḳı baḳalar taḳı 
ḳanlar belgülügler 123v/7=007/133, çekürtge tolmış 
közleri çıḳarlar gurlardın andaġ ḳalı kim anlar 
çekürtge teg yazılmış 390r/8=054/007 TİEM; çekürge 
altıncı çekürge 114r9, çekürge ḳıṣṣası 114v7, 143r7, 
143r8, 143r13, 145r5, çökürge çökürge ıddı aşlıḳların 
yėyü başladı 114r17, ḳamuġ çökürgelerni köydürdi 
114v1, çökürge tükendi, kimerse çökürge ḫaberin 
aymadı 114v10, yemendin bir avuç çökürge keltürdiler 
114v11, eŋ ilki çökürge helak bolġay 114v16, ḳaçan 
çekürge ḳalmadı erse aydılar: yėgü nersemiz ḳalmadı 
114v17 KE; çekürge çekürge yaġdurdı, cümlesini 
yığdılar. Bir çekürge bu ėkindin ḳaçmış erdi 334-10, 
munça çekürge Ḥaḳ te‘ālā saŋa rūzī ḳıldı. Bu bir 
çekürgeni nişe ḳavduŋ tėdi 334-11, taḳı cümle 
çekürgeni yığdı 334-12 NF; çekürge tamam anlar 
çekürge kebi taġılmış, kiçig çekürge kebi biri biri üze 
tüşgey KTef; çekürge yaḍaġ çekürge 28/15a2=7:133 
KT; çekürge yayılġan çekürge 506a/1=54/7 HarT01; 
çökürge alçaḳ boluban közleri çıḳarlar gūrlardın 
tamām anlar yaḍılmış çökürge teg bolġaylar 171a/2 
HarT02; Çağatayca: çekürtke yiberdi tā altun çekürt-
keler aŋa yağdı 29a/01 ÇKT01, çökürge çökürge dek 
yayaḳ 182b/10, ėkin yaprağı teg kim çökürge yemiş 
bolġay 186b/2 ÇKT02, çėwürtke köteldin ėngende, 
‘acab ġalaba çėwürtke körüldi 249a/9 BN, çevürtke 
üçünçi kün çewürtke belāsı irdi T704b3, altun çivürtke 
yaġdı T702b22, çivürtke ayaġı bile ziyāfet ḳıldı T711a1 
TEH, çivürtke NM, çövürtke çövürtke dik sebze ve 
yafraġnı yalamaḳ 13a-2 MKb; Kıpçakça: çekirge KM, 
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EM, çekürge İM, BM, EZ, çükürge Kİ] çekürge EDPT 
416b-417a, DTS 143b, Tietze I: 491b, OTWF I: 83-85, 
Hauenschild 2003: 84-85, Lat. Tetraogallus hima-
layensis - çiürtka Hauenschild 2006: 82. 

çepiş  çepiş, altı aylık keçi yavrusu [DLT; Kıpçakça: Kİ] 
EDPT 399a-b, DTS 144a, Hauenschild 2003: 85. 

çetük  kedi [Oġuz lehçesinde, küvük çetük “erkek kedi” DLT; 
ėwde bir çetük bar. Bizim çetükke ıḍa bėrgil 312-8, ol 
çetükni ėwindin çıḳardı 312-10, çetük üçün hēç ġudda 
bėrmegey-men 312-11, ol çetükni men burunraḳ 
ėwümdin kėterdim 312-12 NF; aŋa ögürsedi ḳancıḳ taḳı 
tişi çetük saçmadın yıġdı saḳışnı cümle ḳıldı 27-8, ḳoptı 
sürçgen yalın ürpertdi çetük ürpertdi çetük tüsini ucuz 
aldı 134-4, fāḥiş sözledi sözi içinde üpertdi çetük tüsini 
ḳurtuldı 172-3 ME; Kıpçakça: çetük ‘aciz urup pençe 
peleŋ közin çıḳarur 36/4, çetükine bir luḳma yėdür-
megey 185/11 GT, EM, KM, EK, Kİ] EDPT 402b, DTS 
145a, Tietze I: 501a, Hauenschild 2003: 85-86. 

çıġçıġ  bir kuş ismi [Çağatayca: ML] 
çıpçırġa  serçe kuşu [DLT; çıpçuḳ bir yıġaç tüpide olturdılar bir 

çıpçuḳnı kördiler 130r13 KE; çıpçuḳ ḳayu kimerse kim 
bir çıpçuḳnı oynayu boġuzlasa yemek üçün taḳı yemese, 
ḳıyāmat kün bolsa 185-5, ol çıpçuḳbı Ḥaḳ tirgüzgey taḳı 
til bėrgey 185-6, ol çıpçuḳ Ḥaḳ te‘ālā ḥazratındın dād 
tilegey 185-7, kim nāḥaḳ yėrde çıpçuḳnı boġuzlasa anıŋ 
cezasını körmedin ḳalmaz 185-8, bir çıpçuḳ küweç 
içinge tüşti taḳı öldi 193-7, ol çıpçuḳ tüşmişte küweç 
ḳaynayur ḥalda bolsa taḳı ol çıpçuḳ küweç içinde 
ḳaynasa et taḳı ḥarām turur 193-12, ol daraḫtnıŋ 
budaḳlarında çıpçuḳlar olturur 244-13, bir çıpçuḳlar 
ġalaba ḳılmışda ol yıġaç birle anlarnı ürkütür 244-
15,bu çıpçuḳlarnıŋ zaḥmatıdın ḳurtulġaysen 244-17, bu 
çıpçuḳlar bu daraḫt üzesinde ḳonmaḳġa ‘ādat ḳılıp 
tururlar 245-2, çıpçuḳlarnıŋ zaḥmatıdın ḫalāṣ bol-
ġaysen 245-4, bir tirig çıpçuḳnı taba içinde ḳodsalar 
438-9 NF; Çağatayca: çopçuḳ kim her biri bir çopçuḳ 
yumurtḳasıça T731a24 TEH; Kıpçakça: çıfçaḳ EK, 
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çıpçuḳ KM, İM, çapçuḳ Kİ] EDPT 425a, Hauenschild 
2003: 86-87, Lat. passer - çupçuḳ Hauenschild 2006: 
83. 

çipek  bir tür avcı erkek kuş [çipek ḳarġuy “delicedoğan 
(kartalgiller ailesinden bir kuş türü) DLT] çibek EDPT 
396b. 

çoçuḳ  domuz yavrusu [DLT; Kıpçakça: çoçḳa EM, KM] 
EDPT 400b, DTS 151b, Tietze I: 525b, Hauenschild 
2003: 87-88, HAydemir: 9-14. 

çörke  bir ördek türü [Çağatayca: ML] 
çulıḳ  üveyik büyüklüğünde alkali bir su kuşu, çulluk [DLT] 

EDPT 420a, DTS 156b. 
çumġuḳ  ayağı ve başı kızıl, kanadında ak tüy olan karga, ala 

karga [77 KB; “kanadı ve karnı ak olan karga, 
alakarga” DLT] çomġuḳ EDPT 423a, DTS 156b, 
Hauenschild 2003: 88-89. 

 
E 
elir  katır [Kıpçakça: KM] 
enir  pelikan kuşu [Kıpçakça: EM] 
 
G 
göbek sarı  derisinden kürk yapılan, göbeği sarı, kedi 

büyüklüğünde bir hayvan [Çağatayca: tamġasınıŋ 
ṣūreti bu turur ḳamçı teg ḳuşı göbek sarı yazırnıŋ 
ma‘nāsı iller aḳası timek bolur 37:17 ŞTe] 

 
I 
ıvıḳ  kayalıklarda yaşayan geyik [ıvıḳ 5374 KB; “yabana ve 

sıcağa alışık dişi antilop” ıvıḳ DLT; ıwuḳ “kırlarda, 
taşlı yerlerde yaşayan geyik” tatlıġ aḳar suw belgürdi, 
bir ıwuḳ keyikge ilhām boldı 157v5, kelgünçe ıwuḳ 
kitmiş suw ḳurımış ḳabaḳ hem ḳurımış 157v6 KE; ıvuḳ 
bir ‘Arab bir kün ıwuḳ keltürdi 35-13, bir tişi ıwuḳ keldi 
295-12, bu bir içim süt bu ıwuḳdın içmekim sewüg-
lügrek turur 295-14 NF; ıwuḳ anıŋ içinde ḫayırnı inige 
kirdi ıwuḳ muġ boldı murdar boldı nėrse arısız boldı 
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172-1 ME] EDPT 8a-b, DTS 221b, OTWF I: 42, 
Hauenschild 2003: 100. 

 
İ 
igtü  yemle beslenen hayvan, ahır hayvanı [DLT] EDPT 

102b, DTS 205b. 
 
K 
ḳaban  erkek domuz [Çağatayca: ol ṣıfat kim ḳaban meṣāffıġa 

şir 3658 SS, ML, zeminġa barıp ḳabanlarnı öltürüp 
721a18 TEH; Kıpçakça: “büyük domuz” EM] 

ḳançıḳ  kancık, dişi kopek [bir kadına sövüldüğü zaman, dişi 
köpeğe benzetilerek ḳançıḳ denir. DLT; ḳancıḳ ewiŋe 
kirdi, ewinde bir ḳancıḳ iti bar erdi 27v13 KE; ḳancıḳ 
aŋa ögürsedi ḳancıḳ taḳı tişi çetük saçmadın yıġdı 
saḳışnı cümle ḳıldı saçaḳlıġ ḳıldı 27-8 ME; Kıpçakça: 
KM, CC, EM, EZ, Kİ, ḳançuḳ EM] EDPT 634b-635a, 
DTS 418a, Tietze IV: 97, Hauenschild 2003: 120-121. 

ḳandala  tahtakurusu [Kıpçakça: EM, “baş biti” KM, CC, EZ, 
“bit” ḳandala öltürmek 305b/4 İM] 

ḳaraca ḳaz  ördekten küçük mavi bir kuş [Kıpçakça: EM] 
ḳarġavul  bir tür kuş [awladı bir ḳarġavul tutdı 14v17, otġa 

söküldi ḳarġavul bişti 14v18, ḳarġavul maŋa tap 
kelmes tėdi. ḳarġavul Ḥavvā atınġa erdi 14v20, bürgüt 
Ādem atınġa erdi ḳarġavulnı Ḥavvāġa bėrdi 14v21 KE] 

ḳarġu  atmaca [alnıŋız çın tolun ay teg ḳaynayur ḳarġu ḳaraḳ/ 
yüzüŋüz kündin yaruḳraḳ körküŋüz kün ya ḳamer 77r15 
KE] 

ḳarınça  karınca [Oġuz lehçesinde DLT; ḳarınçḳa ḳaçan kim 
keldiler ere ḳarınçḳalar ḳolıŋa aydı bir ḳarınçḳa ay 
ḳarınçḳalar kiriŋler 275v/5=027/018 TİEM; ḳarınça 
meŋizlig uşaḳ ḳamuġı ‘āḳil ma ermez 10r17, ėkinç 
ḳarınça Süleymānġa ögüt bėrmiş 13v1, eŋ ilki kimige 
kirgen ḳarınça erdi 24v14 KE; ḳara taş üzesindeki ḳara 
ḳarınçanıŋ teprengenini körer 229-13 NF; ḳarınça 
ḳarınçalar ḳolı üze aydı bir ḳarınça: “ay ḳarınçalar! 
Kiring turġu yėrleriŋizge.” 362a/1=27/18 HarT01; 
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Çağatayca: ḳarınca Süleymān sin şehā min bir ḳarınca/ 
du‘ā-ġū min saŋa tā cān barınca 190 TN; Kıpçakça: 
ḳarınca EK, KF, ḳarınça EM, KM, Kİ, GT, İM, 
ḳarınçaḳ EZ] ḳarınçġa EDPT 662a, DTS 427b, Tietze 
IV: 141, OTWF I: 83-84, Hauenschild 2003: 125-126. 

ḳarḳunaḳ  saka kuşu [Çağatayca: SD] 
ḳartal  kartal [Kıpçakça: EM, KM, Kİ, EZ] Tietze IV: 152. 
ḳasırtḳa  kene [Kıpçakça: KM] 
ḳatḳuç (?)  akrebe benzer bir böcek [Arġu lehçesinde, DLT] 

EDPT 599a. 
kelegü  geleni, tarla sıçanı [DLT] EDPT 718a, DTS 296a, 

Hauenschild 2003: 102. 
keler  kertenkele [DLT; kelez keliz kelip otnı örer erdi 41r6, 

kelez otnı ördi bulġan yerde öltürürler 43r4 KE; Kıp-
çakça: KM] EDPT 719b, DTS 296a, Tietze IV: 213, 
Hauenschild 2003: 102-103. 

kelte  bukalemun [Kıpçakça: KM] 
keme  fare [keme sıçḳan inge kirgen teg 129v4 KE] Tietze II: 

126b. 
kepeli  pervana; geceleri ışık çevresinde uçan kelebek [kepeli 

DLT; kelebek TİEM; kebelek kebelek ölse gövdesi bir 
yana başı bir yana barur KTef; kelebek kelebek otġa 
sözleştiler kelelci aydıştılar 195-3 ME; kelebek 
kelebekler mengizlig taḳıtılmış 579b/3=101/4 HarT01; 
kelebek ol kün kim bolur kişiler taḳıtılmış kelebek 
mengizlig taḳıtılmış 341a/3 HarT02; Çağatayca: 
küpelek küpelekniŋ perakende ve za‘if ve bihaber ve 
dermānde ve kil çökürge dek yayaḳ ve sansız ba‘zı 
ba‘zısınġa ḳoşulġay 182b/9 ÇKT02, köpelek köpelek 
pervāne işin 74b-9, köpelek pervāne bolmas 101a-7 
MKb, LT, y ḳ ülke ḥulle ara şāhid iyle kim köplek 
325/7, ol peri-rāst ile kim köplek/ bu bir ammā niçük ki 
pervāne 716/2 BV, 343/6 ki köymes er niçe pervāne dik 
uçar köpelek FK, rengin köpelek ėrür dil-efrūz/ 
pervāne kibi ėmes ciger-sūz 3424 LM, herze-rev oldı 
köpelek ḳaḥbe-vār 42/22, çün köpelek ḳaṣdıġa ‘azm itti 



 ESKİ UYGURCA SONRASI ORTA ASYA TÜRKÇESİNİN SÖZ VARLIĞI 189 
İÇERİSİNDE HAYVAN ADLARI 

 

yaş 46/21 HE, GS; Kıpçakça: CC] EDPT 689b, DTS 
300a, Tietze IV: 211, Hauenschild 2003: 103- 104. 

keselteki  kertenkele ve ona benzer bir hayvan [Kıpçakça: Kİ] 
kesürtüki  kertenkele [Kıpçakça: EM] 
keşin  köstek [Kıpçakça: EM] 
ḳıl ḳuş  Çobanaldatan, dağ kırlangıcı [DLT] DTS 442a, 

Hauenschild 2003: 131- 132. 
ḳırġuy  atmaca [DLT; Çağatayca: SD, ḳırġu tamġasınıŋ ṣūreti 

bu turur ḳuşı ḳırġu. Dodurġanıŋ ma‘nāsı yurt almaḳnı 
ve anı saḳlamaḳnı biligçi timek bolur 37:20 ŞTe; Kıp-
çakça: CC, ḳırġı EZ] EDPT 654b-655a, DTS 446a. 

ḳısraḳ  genç kısrak [ḳīz birle küreşme ḳısraḳ birle yarışma 
“kızla güreşme; çünkü o güçlü olur ve seni yere çalar; 
kısrakla yarışma; çünkü kısrak attan daha çevik ve 
güçlü olduğundan seni geçer.” Bu söz, Ḫāḳānlılardan 
bir kızın, gerdek gecesi Sultan Mesud’a söylediği bir 
sözdür. Kendisi ayağıyla teperek Sultan Mesud’u 
yıkıyor ve böyle diyordu. DLT; ḳısraḳ at minip 
[Fir‘avn]nıŋ öŋindin suwġa tüşdi 116r1, ḳamuġı bir 
ṭonluġ ellig ḳısraḳ 148r19, ḳısraḳlarnı örtüglüg erken 
tüslerin farḳ ėtgil 149r2, ḳısraḳlarnıŋ tüslerin Cebre’il 
‘aleyhi’s-selām kelip aytu bėrdi 149r7, yitig közlüg 
ḳulunlamaġan ḳısraḳ turur 176v12, yėgirmi miŋ ḳısraḳ 
ḥāzir ḳıldı 176v13 KE; ögürse de ḳısraḳ zekât yoḳ turur  
227/1 MM; ayġırnı ḳısraḳġa tölendürdi 57-2 ME; 
Kıpçakça: EK, EM, KM, CC, EZ, Kİ, BV] EDPT 668b-
669a, DTS 448a, Tietze IV: 289, Hauenschild 2003: 
133-134. 

ḳız ḳuş  üzerine konmak istercesine insanın çevresinde kanat 
çırpan bir kuş [DLT] DTS 450a, Hauenschild 2003: 
134-135. 

ḳızılça tırnaḳ  boynunda gerdanlık gibi ayrı bir renk bulunan 
hayvan [Kıpçakça: EZ] 

ḳorday  kuğu kuşu [ḳuġu ḳorday erse ya turna yuġaḳ/ ya toy tut 
ya yügdik ya toḍlıç ya ḳaḳ 5377 KB; ḳorday ḳuġu anda 
uçup yomġın öter/ ḳuzġun taŋan sayrap anın üni biter 
bir yerin güzelliğini anlatarak diyor ki: “orada kuğu vb. 
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kuşlar suların çevresinde uçuşurlar; türlü nağmelerle 
ötüşürler. Kuzgun ve alacakarga bile sesi kısılıncaya 
kadar öter.” DLT] EDPT 649a, DTS 458a, Hauenschild 
2003: 138, STezcan: 50. 

ḳoyan  tavşan [Kıpçakça: KM, BM] 
köçken  kuş ismi [Çağatayca: “göçmen kuş” tamġasınıŋ ṣūreti 

bu turur: ḳuşı köçken avşarnıŋ ma‘nāsı işni yildem 
işlegüçi timek bolur 38:2 ŞTe; Kıpçakça: “kartal” KM] 

köçüt  göç atı [köçüt teg bolur ḳut tüpi hem tözi/ köŋül ḳoḍḳısı 
ol anıŋ yıldızı 1704 KB; DLT] EDPT 695b, DTS 311b, 
OTWF I: 314, Hauenschild 2003: 111. 

kökegün  gök sinek [Atasözü= ėki buġra ėgeşür, orta kökegün 
yançılur “iki aygır deve tepişir ve birbirini ısırır, arada 
gök sinek ezilir.” Bu atasözü, iki beyin çarpışmasında 
aralarında zayıfların öldüğünü anlatır. DLT] EDPT 
710b, DTS 313a, OTWF I: 87, Hauenschild 2003: 111-
112. 

kökiş  bir kuş çeşidi [kökiş turna kökte ünün yaŋḳular/ 
tizilmiş titir teg uçar yilkürer 74 KB] EDPT 714a, DTS 
313a, kökiş turna OTWF I: 102, STezcan: 51. 

kömiçe  sivrisinek [DLT] EDPT 722a-b, Hauenschild 2003: 
113. 

kösürge, kösürgen  köstebekgillerden bir hayvan [DLT] EDPT 
752a, kösürke OTWF I: 83-84, Hauenschild 2003: 
kösürge 114, kösürgen 115. 

köşek  deve yavrusu [yılḳılarnı yarattı anı silerke anıŋ içinde 
köşek ol asıġlar andın yėyür siler 196r/5=016/005 
TİEM; Kıpçakça: EZ, Kİ, KM] Tietze IV: 403. 

köti ḳızlaḳ  kayakuşu, kuyruğu kızıl (serçe gibi) bir kuş [DLT] 
DTS 319b, köti kızlak OTWF I: 89, Hauenschild 2003: 
116. 

köykenek  atmaca türünden yırtıcı kuş [Çağatayca: köykenek birle 
yapalaḳ ḳarġa ḳuzġun yıġlışıp 151a-5 ŞHD, “kartala 
benzer av kuşu” tamġasınıŋ ṣūreti bu turur: ḳuşı 
köykenek. ḳara ivliniŋ ma‘nāsı her ḳayda oltursa ḫar-
gāh birlen olturġıçı timek bolur 37:14 ŞTe] 
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közen  sansar, firavun sıçanı [Kıpçakça: EZ, “gelincik” taḳı 
közen taḳı kiş taḳı tiyin taḳı ni kim aŋar oḫşaş bar keḏik 
turur 355a/2 İM] 

közkeni (?)  kın kanatlılardan bir böcektir; geceleri vızıldayarak 
uçar [DLT] EDPT 760a, Hauenschild 2003: 117. 

közkünek  çakıra ve kertenkeleye benzer bir kuş [DLT] közkenek 
EDPT 760a, Hauenschild 2003: 116-117. 

ḳuladu  bir kuş türü [Çağatayca: ML] 
ḳula purġa  bir kuş türü [Çağatayca: ML] 
ḳulçaḳçı  dişi geyik [Çağatayca: ML] 
ḳumşuy  kan emerek şişen büyük kene [bu kelime, idrarını tutup 

işemeyen kimseler hakkında söylenir. DLT] EDPT 
629a, Hauencshild 2003: 151. 

ḳurbaḳa  kurbağa [DLT; Çağatayca: ḳurbaḳa özi ol ṣavtı bile 
ḳurbaḳaġa şebihdür 80a-1 MKb, 32-27 ḳurbaḳa ṣavtı 
bile reftārıdur HE; Kıpçakça: ḳurbuġa EM, ḳurbaġa 
Kİ, İH, ḳurbaġa/ ḳaburçaḳlu baġa KM] EDPT 646b-
647a, DTS 467b, Tietze IV: 439, Hauenschild 2003: 
153-154. 

ḳurġaş  atmaca [Kıpçakça: EZ] 
külmiz  karaca [elik külmiz oynar çiçekler öze/ sıġun muyġaḳ 

ağnar yorır tėp keze 79 KB] EDPT 718b, külmüz DTS 
325b. 

küzen  serçe kuşu, tarla sıçanı, köstebek vb. avlamak için kul-
lanılan bir sıçangillerden bir hayvan [DLT; Kıpçakça: 
“gelincik” KM, “sansar” Kİ, CC] EDPT 761b, küzün 
DTS 332a. 

 
L 
lanḳurt   domuzlan böceği [Kıpçakça: EM] 
lim  salyangoz [Kıpçakça: EM] 
 
M 
man  dört yaşını geçmiş koyun [man yāşlıġ ḳōy “dört yaşını 

geçen koyun.” Koyundan başkası için söylenmez. 
DLT] EDPT 766b, DTS 335b. 

meçi  erkek kedi [Kıpçakça: KM] maçı EDPT 765b. 



192 CEYDA ÖZCAN DEVREZ 

 

memreç  ayı yavrusu [Kıpçakça: Kİ] 
möşük  kedi [möşük tamdın tamġa aşıp yörise yüz yıġaç yėr 

yörir 23r10, möşük kögerçgün birle düşman tururlar 
25r4, biri möşük 25v2, burnındın ėki möşük çıḳdı 25v4, 
bir möşük itni kördi cüftige ḳawuşmuş 26r7, möşük 
tanuḳ bulmadı uwtandı 26r8, möşük iḍisinge yalwardı 
26r9, ḳaçan möşükler cüftige ḥācetlıġ bolsa ança 
yaŋlıġ ün çoġı ḳılur ḳamuġı ḫalḳlar bilürler 26r15, 
möşük ṣūretlıġ on ėki yol suw andın çıḳar erdi 131v13, 
möşük başı çaḳlıġ mundın saŋa telim ‘ilm ḥāṣıl bolġay 
tėdi 177r15, ėki möşük ürüşüp ḫırlaşu tüşdiler 178r7, 
möşükdin nelük ḳorḳar-biz 178r8, ya küp ya möşük 
218r17 KE] 

muġuzġaḳ  bal arısına benzeyen bir sinek [Arġu lehçesinde, DLT] 
EDPT 766a, DTS 347a, OTWF I: 84, Hauenschild 
2003: 165. 

mǖş  kedi [Çigil lehçesinde “kedi”, Oġuzlar çetük derler. 
DLT] EDPT 772a, Hauenschild 2003: 166-167. 

 
N 
nāġ  timsah [nāg yılan “büyük yılan, ejder.”, nāg yılı 

“Türklerin on iki yılından biri (beşincisi)” DLT] EDPT 
776, Hauenschild 2003: 167. 

 
Ö 
özeŋü  deve (?) [çapturmadıŋız anıŋ üze atdın özeŋüdin ya‘ni 

şuma netaḫtend ber wey asp u uştur KTef] 
 
S 
saġın  yabani geyik [Kıpçakça: KM] 
saḳırḳu  kene [DLT; Kıpçakça: saḳurġa EZ] EDPT 816b, DTS 

487a. 
sanduvaç  bülbül [çiçeklikte sandvaç öter miŋ ünün/ oḳır ṣurı 

‘ibri tünün hem künün 78, sarıġ sandvaç ötti ünün 
sayradı/ beliŋlep oḍundı usı kelmedi 4963, çiçeklikte 
sandvaç ünün sumlıdı/ üḍiklig eşitti köŋül yalŋudı 5972 
KB; Şu dörtlükte geçer: sende ḳaçar sondılaç/ mende 
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tınar ḳarġılaç/ tatlıġ öter sanduvaç/ erkek tişi uçraşur 
Yazın kışla atışmasını anlatarak şöyle diyor: “yaz, kışa 
der ki: yont kuşu senden kaçar, kırlangıç bende huzur 
bulur, bülbül türlü nağmelerle bende şakır, erkek dişi 
bende çiftleşir.” DLT; lāle saġraḳın içerde sayrar 
esrüp sanduvaç 68v3 KE] EDPT 837a-b, DTS 484b, 
Lat. motacilla flava - sandulaç Hauenschild 2006: 117-
118. 

sarıca  sırtı sarı, yırtıcı kuş [Çağatayca: tamġasınıŋ ṣūreti bu 
turur: ḳuşı sarıca. Bigdiliniŋ ma‘nāsı sözi ḥürmetli 
timek bolur 38:5, altı sarıca her yılda keltürüp beriŋ 
tidiler 85:22 ŞTe] 

sarıçġa  çekirge [Buna benzetilerek gevşeyip kendisini 
koyuvermiş adama sarıçġa er denir. DLT; Kıpçakça: 
sarınçḳa KM, sarınçġa eger sarınçġa öltürse ṣadaḳa 
birgey 355a/7, sarınçḳa eger bişürse muḥrim kişi 
yumurtḳanı yā sarınçḳanı zāmin bolur 354a/4 İM] 
EDPT 845b-846a, DTS 488b, OTWF I: 83. 

sarsal  kokarca, samura benzer küçük bir hayvan [DLT] 
EDPT 854b, DTS 489b. 

sawsar  samur [Kıpçakça: KM] 
seçe  serçe kuşu [Oġuz lehçesinde, DLT; seçe ilk burun seçe 

kelip Ādemnüŋ başınġa ḳonup saçın yola başladı 
13r12, Ādem oġlanları seçeni tutup yüŋini yolup 
söklürler 13r13, seçek seçek çöp taşıdı 43r3 KE] EDPT 
795a, DTS 494a, çupçuḳ Hauenschild 2006: 83. 

sıġır  sığır, inek [sūw sıġırı “manda, camış” DLT; “sağmal 
hayvan, dişi sığır, inek” aydı ol ayur ol bir sıġır turur 
8v/4=002/068, tėwe ve sıġır ve ḳoy ve keçigdin taḳı 
ėkindin 39r/7=003/014 TİEM; yėtti sıġır çıḳar 89r19, 
yėtti sıġır kördüm 89r20, yėtti aruḳ sıġır 89v1, yėtti 
semiz sıġırġa ḥamle ḳılurlar 89v2, ol yėtti sıġırnı yoḳ 
ḳılur 89v7, yėtti aruḳ sıġır yėtti semiz sıġırnı yėyür 
90r10, semiz sıġırlar 90r12, yėtti aruḳ sıġır yėtti baş 
ḳuruġ buġday tarlıḳ açlıḳ turur 90r13, ya sıġırıŋ ya 
teweŋ bar tėgeç kālā öler erdi 95r2, tegme gencge sıġır 
terisin ḳurutup barmaḳça kilid ḳıldurdı 124r19, sıġır 
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buzaġu boġuzlamaḳ belāsıġa mübtelā boldılar 127v14, 
sıġır buzaġu ḳıṣṣası 127v15, bir sıġır öltürüŋ 127v21, 
bu sıġır niçe yaşlıġ turur 128r5, sıġırnıŋ tüsi neteg 
turur? 128r10, ol sıġır saban sürmiş ermes 128r14, 
mundaġ sıġırnı tilediler 128r16, mundaġ sıġır kimde 
bar erse keltürsün aġır baha bėrip alur-men 128v1, ol 
sıġır kelip oġlanġa boyun sundı 128v4, sıġır minip 
kelürde sıġır meni yıḳıp ḳaçtı 128v7, meni bu sıġırġa 
mindürgil 128v8, sıġır ürkti ḳaçtı 128v12, bu sıġırnı 
mendin destūrsız satmaġıl 128v13, oğlan sıġırnı bā-
zārġa kivürdi 128v14, bir kesek sıġır eti aŋa uruŋ 
129r9, sıġır yitürüp tileyürde Şemvilge yoluḳtı 132r16, 
sıġır tiler men tėdi 132r17 KE; sığırlar ḳurbān ḳılurlar 
41-8, tört miŋ sıġır her kün boġuzlanur erdi 211-2, 
sıġır ėḍileringe taḳı mundaġoḳ ḥüküm bolġay 251-2 
NF; Çağatayca: sıġır tört miŋ sıġır ḳurbān ḳıldı 26b/10, 
tėwe va sıġır va ḳoy 35a/09, va tėweler va sıġırlar kim 
hudā üçün sürüp-sizler 35b/25 ÇKT01, zümrüd bir 
sıġır üstünde ol sıġırnıŋ ayaḳları bir taş üze turur 
27b/4, çıḳa keldi sıġır mungızı tėşüki çaḳlıġ ol ferişteler 
kim yelge müekkel tururlar 51a/12, ba‘zı ṣıġır ṣūretinçe 
57b/1, ḳara ṣıġır 92b/7, sıġır munguzı tėg ve 
ağızlarındın ot çıḳar 98a/9, iki ḳara sıġır tėg ḳapḳara 
sığırlar çapılġan 103b/8, ėşek, sıġır, tonguz, ayıġ 
munga oḫşaş nėmerselerdin 179b/4 ÇKT02, sıġır ıddı 
39.14 ŞTü, sıyır HBD; Kıpçakça: EK, KM, EM, BV] 
EDPT 841b, DTS 502b. 

sıġırçıḳ, sıġırçuḳ  sığırcık kuşu [sıġırçuḳnı kördüm uçar ḳaḳ 
ara / teŋin baḳtım erse ikigü ḳara 4198 KB; DLT; 
Kıpçakça: sıġırçuḳ KM, sıġırçıḳ/ sıġırçuḳ EM, EZ] 
EDPT 816a-b, DTS 502b, Lat. sturnus vulgaris -  
çuġurçuḳ Hauenschild 2006: 83. 

sıḳırḳan  bir tür köstebek [DLT] EDPT 816b, DTS 505a. 
siçek I  iki yaşında koyun, şişek [siçek çöp taşıdı 43r3 KE] 
siçek II  serçeye benzer bir kuş [Çağatayca: çemen bustān ara 

körklüg siçekler/ gülistān başıda türlüg leçekler 56b-8 
ŞHD] 
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soġan yılan  ısırdığı yer acımayan, zararlı olmayan bir yılan türü 
[DLT] 

sondılaç  yont kuşu, çayır kuşu [Atasözü= sondılaç īşı ermes 
örtgün tepmek “çayır kuşunun işi değil harman 
dövmek.” Bu atasözü, güç bir işi yapmaya yeltenen ve 
üstesinden gelemeyen güçsüz kişi hakkında kullanılır. 
DLT] EDPT 837b, sundılaç DTS 514a. 

sowuşġan  şerit, tenya dedikleri solucan [Bu, karında bir yılandır. 
DLT] suvuşġan EDPT 793b-794a, DTS 509b, OTWF I: 
88. 

sunzı  piregillerden bir canlı [DLT] sünzi EDPT 842b, DTS 
514a. 

 
Ş 
şa  alacalı bir kuş [Balıkçıl kuşuna benzer. Buna lakap 

olarak erdemsiz şa “yaramaz kuş” denir. Bu kuş daima 
yere yakın uçar. DLT] EDPT 866a, DTS 519a. 

şutı  kırkayak, örümcek, çayan gibi böcek [DLT] şotı EDPT 
867a, DTS 525a. 

 
T 
tanḳuş  sabah kuşu [Kıpçakça: KM] 
taŋan  ak başlı karga, alacakarga [DLT] EDPT 523a, Hauen-

schild 2003: 197. 
tay  tay [Şu şiirde geçer: tegür mėniŋ sāwımı bilgeleke ay/ 

tınar ḳalı atıtsa ḳısraḳ sanı tāy “benim sözümü 
bilgelere eriştir. De ki: tay at olunca kısrak dinlenir”; 
çünkü anasının yerine taya binilir. DLT; Çağatayca: 
“bir veya iki yaşında tay” ML, NM; Kıpçakça: EM, 
EK, EZ, KH, BV] EDPT 566b, DTS 527b, OTWF I: 
85, Hauenschild 2003: 201-202. 

tayġan  tazı, ince belli, sarkık kulaklı köpek [Atasözü= tayġan 
yügrükin tilkü sewmes “tilki, hızlı koşan tazıyı 
sevmez.” Bu atasözü, birbirinde bulunan üstün vasıfları 
çekemeyen âlimler hakkında söylenir. DLT] EDPT 
568b, DTS 528a, OTWF I: 88, Hauenschild 2003: 202. 

tegiŋ  samur [DLT] Hauenschild 2003: 202-203. 
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teŋlegüç, teŋlegün  dölengeç denilen kuş [Oġuz lehçesinde, 
DLT] EDPT 522b, Hauenschild 2003: 205-206. 

tobuçaḳ  at türü [Çağatayca: ML] 
tōḏ  toy kuşu [DLT] EDPT 449b, DTS 569b, Hauenschild 

2003: tōḏ 215 → tōy 224-225. 
toḏlıç  bir kuş adı [ḳuġu ḳorday erse ya turna yuġaḳ/ ya toy 

tut ya yügdik ya toḍlıç ya ḳaḳ 5377 KB] EDPT 456a, 
DTS 570a. 

toḳlı  altı aylık kuzu, toklu [DLT] EDPT 469a, DTS 577a, 
Hauenschild 2003: 217, Hauenschild 2006: 129. 

topçaḳ  alaca at [Çağatayca: köŋülleri topçaḳ sikritürdin ārām 
tapmaḳ sözleri baş yalaŋ yüzge çapmaḳ 11b-5 MKb] 
topıçaḳ Hauenschild 2006: 128. 

topulġan  kuş türü [kȫk topulġan “bıldırcına benzer bir kuş.” 
Bunun kanadında çelik varmış; dağın burnuna vurunca 
delip öbür yana geçermiş. Bu er-ol çerig topulġan “bu, 
düşman safını yarıp geçen biridir.” DLT] 

torum  iki yaşında deve yavrusu, torum [Dişisine tişi torum 
denir. DLT] EDPT 549a, DTS 578a, Hauenschild 2003: 
223. 

toy  toy kuşu [ḳuġu ḳorday erse ya turna yuġaḳ/ ya toy tut 
ya yügdik ya toḍlıç ya ḳaḳ 5377 KB; Çigil lehçesinde, 
DLT] EDPT 567a, DTS 572b, OTWF I: 90, 
Haeunschild 2003: 224-225. 

tüge  düve, iki yaşına varmış olan buzağı [dişi olana tüge 
denir. DLT] EDPT 478b, DTS 595b, Hauenschild 
2003: 209. 

 
U 
uḳar  turna [Çağatayca: aḳ uḳar otaġası çābük-süvārım 

başıda/ iyle kim ḫaṭṭ-ı ṣu‘ā‘i iylegey ẓāhir ḳuyaş 244/3 
BV, NN] Lat. ardea cinerea - Hauenschild 2006: 133. 

 
Ü 
üs akbaba [Şu dörtlükte geçer: keldi maŋa tat/ aydım amdı 

yāt/ ḳuşḳa bolup et/ seni tiler üs böri “bana Uygurlu bir 
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kafir geldi. Ben de onu öldürüp kurda kuşa yem yap-
tım.” DLT] EDPT 240b, Hauenschild 2003: 235. 

üterçi  av için kullanılan hayvan, köpek vs [ol kim ögrettiŋiz 
awlaġlı it ḳuşlardın üterçiler ögretür siz olarḳa 
27/18a3=5:4 KT] 

üyez  üvez, küçük bir sinek [Oġuz lehçesinde, DLT] uyaz 
EDPT 276b. 

 
Y 
yaġalbay  şahin, doğan [Çağatayca: tamġasınıŋ ṣūreti bu turur: 

bişik tig ḳuşı yaġalbay. Üregirniŋ ma‘nāsı yaşı iş 
ḳılġuçı timek bolur 38:20 ŞTe] 

yamlan  bir çeşit sıçan [DLT] EDPT 936b, DTS 231a, 
Hauenschild 2003: 236-237. 

yapaḳulaḳ  baykuş [Yapāḳu ve Yemēk lehçelerinde, DLT; Çağa-
tayca: yapalak köykenek birle yapalaḳ ḳarġa ḳuzġun 
yıġlışıp 151a-5 ŞHD] EDPT 875a, OTWF I: 90, 
Hauenschild 2003: 238-239. 

yarpuz  Firavunfaresi, kuyruksüren [Bu yılanı öldürebilen kedi 
büyüklüğünde bir hayvandır. Atasözü = yılan yarpuz-
dın ḳaçar, ḳança barsa yarpuz utru kelür “yılan hep 
yarpuzdan kaçar; ama ne tarafa yönelse yarpuz, onu 
karşılar.” Bu atasözü, sevmediği şeyden kaçan; ama bu-
lunduğu her yerde onu gören kimse için kullanılır. 
DLT] EDPT 957b, DTS 243a, Hauenschild 2003: 240-
242. 

yögdik   bir kuş cinsi [ḳuġu ḳorday erse ya turna yuġaḳ / ya toy 
tut ya yögdik ya toḍlıç ya ḳaḳ 5377 KB] yögdik EDPT 
911b. 

yuġaḳ  su kuşu [ḳuġuḳa ḳatılmaz körü tur yuġaḳ / ḳara ḳuş 
örüŋ ḳuş bile keḍ yıraḳ 4199, ḳuġu ḳorday erse ya turna 
yuġaḳ/ ya toy tut ya yügdik ya toḍlıç ya ḳaḳ 5377 KB; 
DLT] EDPT 901a. 

yumran  kör fare, köstebek [Çağatayca: Sİ; Kıpçakça: İH] 
yün ḳuş  tavus kuşu [DLT] yon EDPT 941a, Hauenschild 2003: 

249-250, Rybatzki 2008: 194 (Uygurcada yüy /ywy/). 
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Z 
zanbı   cırcır böceği [DLT] EDPT 989a, DTS 639a, 

Hauenschild 2003: 250. 
 
Sonuç 
163 madde başını içeren hayvan adları ile, Eski Türk yazıtları ve 
Eski Uygurca metinler sonrasında İslamî dönem Türkçe metinlerde 
görülen Türkçe kelimeleri içeren bir söz varlığı ortaya konulmaya 
çalışılmıştır. Ortaya çıkan verilerimize baktığımızda ise, 91 madde 
başının DLT ile girdiğini söylememiz mümkündür. Bazı hayvan 
adlarının sadece Çağatayca ya da sadece Kıpçak dönemi metin-
lerinde bir kez geçmesi şüphe ile karşılanmaktadır ancak söz var-
lığını tamamlamak için yine de çalışmaya dahil edilmiştir. Müm-
kün olduğunca ulaşabildiğimiz 11-17. yüzyıl Orta Asya Türkçesine 
ait eserler taranarak, ilk defa geçen ve/ veya sonrasında kullanılan 
hayvan adlarının söz varlığı oluşturulmaya çalışılmıştır. Yukarıdaki 
sayılar daha da artabilir, artırılabilir, Uygurca bazı yeni veya 
gözden kaçmış kaynaklara göre de eksilebilir. 
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* Karahanlı Türkçesinden Çağataycaya uzanan dönemde, münferit 
olarak tek tek eserler veya konular üzerinde yapılmış söz varlığı 
çalışmaları yer alsa da burada hepsine yer verilememiştir. Çalışma 
esas olarak metin yayımlarına dayandırılmıştır. Başta Bozkaplan 
2007, Abik 2009 ve diğerlerinin çalışmaları olmak üzere dönemler 
ve eserler üzerinde tek tek çalışmalar vardır. Ancak bunlara okuyuş 
farklılıkları ve başka konular oldukça yer verilmiştir. Bu çalışma 
tamamlandıktan sonra, yakın zamanda H. Boeschoten’un konuyla 
ilgili önemli bir makalesi çıkmışsa da bu çalışmayı yayınımızda 
değerlendirmeye fırsat kalmamıştır. 
 
 


